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Chanson à boire
du vieux temps

    (Edición: Durand & Schoenewert. Paris, 1896) [IMSLP]

     Versión SATB para el Claustrum Armonicum  

     a partir del original para voz y piano

Camile Saint-Saens   
(1835-1921)
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   Texto de Nicolás Boileau Despreaux (1636-1711)
    Filósofos soñadores, que creéis saberlo todo,
    enemigos de Baco, volved a vuestros cabales,
    no sobrevaloréis vuestras capacidades.
    Venga ya, viejos locos, id a aprender a beber:
    Se es sabio cuando se bebe bien:
    el que no sabe beber, no sabe nada.
    Si en un festín hay que reír o cantar
    de nada le sirven a un doctor sus latines
    mientras que un vividor estará en toda su gloria.   
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